
De la Mémoire à l’Histoire
Weg vom Gedenken zur Geschichte

Schirmeck · La Broque 
Vallée de la Bruche 

Als ce · Massif des Vosges
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La Broque, aujourd’hui, un lotissement remplace le camp. 
(Photos : collection Jean Simon)

La Broque, heute befindet sich an der Stelle des Lagers 
eine Wohnsiedlung. (Fotos: Sammlung Jean Simon)

Vorbrück : partie d’une carte postale prise de la côte  
du château. Derrière le temple, l’emplacement du camp.
Vorbrück: Ausschnitt einer Postkartenansicht vom Burghang 
aus. Hinter der Kirche der Standort des Lagers.2 3



C’est à l’initiative de la commune de La Broque, 
encouragée par le Souvenir Français et soutenue par 
les collectivités locales et européennes que l’on doit la 
création de cet itinéraire de la Mémoire à l’Histoire : 
un concentré de l’histoire intimement liée de l’Alsace 
et de l’Allemagne de la fin du 19ème au 20ème siècle.  
Il est jalonné de 10 étapes qui en relient les traces  
entre Schirmeck et La Broque. 

La mise en place d’une stèle mémorielle, à 
l’emplacement de l’ancien camp de sûreté de 
« Schirmeck-Vorbrück » à La Broque, en 2019, en a été 
l’élément déclencheur. Il marque une étape dans la 
reconnaissance et la transmission de la mémoire des 
nombreux internés qui ont payé ici, parfois de leur vie, 
leur liberté de penser et d’agir. Unique dans le système 
concentrationnaire, le camp de Schirmeck-Vorbrück 
devait rééduquer les réfractaires par la terrorisation, 
la répression, voire la disparition…

Quand les derniers témoins se taisent, est venu le 
temps d’inscrire les faits dans l’Histoire, pour ne pas 
oublier, pour éveiller à la vigilance, pour réaffirmer 
notre attachement aux valeurs qui fondent nos 
démocraties. 

Die Einrichtung dieses Weges vom Gedenken zur 
Geschichte verdanken wir der Initiative der Gemeinde  
La Broque mit Ermutigung des Vereins "Souvenir 
Français" und Unterstützung durch lokale und 
europäische Gebietskörperschaften: ein Konzentrat an 
Geschichte, die eng mit dem Elsass und dem Deutschland 
vom Ende des 19. bis ins 20. Jahrhundert verknüpft 
ist. Der Weg besteht aus 10 Etappen, die die Spuren 
dieser Geschichte zwischen Schirmeck und La Broque 
untereinander verbinden.

Die Errichtung einer Gedenkstele in 2019 an der 
Stelle des ehemaligen Sicherungslagers "Schirmeck-
Vorbrück" in La Broque war das auslösende Ereignis 
für dieses Vorhaben. Es bildet eine wichtige Etappe in 
der Anerkennung und Weitergabe des Gedenkens an 
die unzähligen Lagerinsassen, die hier ihre Freiheit zu 
denken und handeln oftmals mit dem Leben zahlten. 
Das innerhalb des Systems der Konzentrationslager 
einzigartige Lager Schirmeck-Vorbrück sollte 
dazu dienen, Pflichtarbeitsdienstverweigerer 
durch Terrorisierung, Repression und Ermordung 
"umzuerziehen", sprich zu "germanisieren"…

Wenn die letzten Zeugen verstummen, ist es an 
der Zeit, die Fakten schriftlich in der Geschichte zu 
verankern, um nicht zu vergessen, um zur Wachsamkeit 
anzuregen, um unsere Werte, auf denen unsere 
Demokratien begründet sind, neu zu bekräftigen…
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vers
Barembach

vers le Donon et Grandfontaine

vers
Strasbourg

vers
Saint Dié

vers
Fréconrupt

Office de tourisme

Tourismus Büro

Départ

Start

Le bâtiment a laissé place 
au lotissement du Saulcy.
Heute befindet sich auf dem 
Standort des früheren Ferienlagers 
das Wohnviertel Le Saulcy.

La durée du parcours  
ne comprend pas la 
visite du Mémorial.
Die angegebene Dauer 
des Rundgangs versteht 
sich ohne Besichtigung 
des Mémorials.

Stèle à 2,7 km
par la route
Entfernung zur 
Stele: 2,7 km auf 
dem Straßenweg 
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Version courte : 5,3 km 
Kurze Variante: 5,3km  
Dénivelé + : 50 m 
Höhenmeter: + 50 m 
Durée : 1h30 à 2h 
Dauer: 1 1/2.bis 2 Std. 

Version longue : 10,7 km 
Lange Variante 10,7 km  
Dénivelé + : 283 m 
Höhenmeter : + 283 m 
Durée : 2h30 à 3h 
Dauer 2 1/2.bis 3 Std.

10 étapes (p. 9 à 29) 
10 Etappen (Seiten 9 bis 29)

Gare -> départ : 300 m 
Bahnhof -> Start: 300 m

Aires de pique-nique 
Picknickplätze

Version longue
Lange Variante

Le Framont
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La grille d’entrée de l’ancien camp  
de Schirmeck-Vorbrück
Le portail en fer forgé de l’ancien hôtel de ville de 
Schirmeck est réquisitionné par l’occupant en 1941 
pour servir de porte à l’enceinte du camp de sûreté de 
Schirmeck-Vorbrück. Il a été remis à sa place d’origine 
en 1953, ce qui lui vaudra plus tard d’être une étape 
du sentier de la mémoire et des droits de l’homme.

Das Eingangstor zum ehemaligen Sicherungslager 
Schirmeck-Vorbrück
Das schmiedeeiserne Tor des ehemaligen Rathauses 
der Stadt Schirmeck wurde 1941 von den Besatzern 
beschlagnahmt und zur Eingangspforte des 
Sicherungslagers Schirmeck-Vorbrück umfunktioniert. 
1953 wurde das Tor wieder an seinen alten Platz gesetzt 
und später zu einer der Etappen des "Weges des 
Gedenkens und der Menschenrechte" ernannt.

Différents lieux de culte jalonnent ce parcours :
Église St Georges, synagogue, temple luthérien…  
Ces édifices symbolisent la cohabitation religieuse 
présente partout en Alsace et participent de son 
identité. Cette spécificité résulte notamment  
du « simultaneum ». Il introduit, sous Louis XIV,  
la parité des droits des communautés catholiques  
et protestantes invitées à se partager le plus souvent  
le chœur et la nef d’un même édifice. Ce ne fut pas  
le cas de l’église St Georges à Schirmeck, mais  
de l’église St Nicolas à Rothau, non loin d’ici, avant 
la construction d’un temple en hémicycle, d’ailleurs 
unique en son genre. 
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DE Die Kirche Saint-Georges in Schirmeck 
Die auf dem früheren Standort der Kapelle Saint-
Sébastien errichtete Pfarrkirche Saint-Georges wurde in 
zwei unterschiedlichen Bauphasen fertiggestellt. Der im 
neoklassizistischen Stil gehaltene Portalturm wurde zwischen 
1776 und 1785 fertiggestellt, Kirchenschiff und Chor hingegen 
wurden ab 1846 vollständig neu aufgebaut. Den Chor 
schmücken wunderschöne Fenster, ein Werk der Straßburger 
Glasmaler Baptiste Petit-Gérard, Ritter & Muller.

L’église Saint Georges de Schirmeck 
L’église paroissiale Saint Georges, érigée à 
l’emplacement de l’ancienne chapelle Saint Sébastien, 
résulte de deux campagnes de construction distinctes. 
La tour-porche de style néoclassique est édifiée entre 
1776 et 1785, tandis que la nef et le chœur de style 
néogothique, dotés de magnifiques vitraux que l’on  
doit aux peintres verriers strasbourgeois Baptiste  
Petit-Gérard, Ritter et Muller, sont intégralement 
reconstruits à partir de 1846. 

DE Entlang des Weges befinden sich auch mehrere 
Orte des religiösen Kults: Kirche Saint-Georges, 
Synagoge, evangelische Kirche… Diese Bauwerke 
symbolisieren das im Elsass überall gegenwärtige religiöse 
Zusammenleben und tragen zur Identität der Region 
bei. Diese Besonderheit geht insbesondere aus dem 
"Simultaneum" hervor. Dieses unter Ludwig XIV. eingeführte 
Gesetz betonte die Rechtsgleichheit der katholischen und 
protestantischen Gemeinden, die sich oft Chor und Schiff 
einer selben Kirche teilten. Bei der Kirche Saint-Georges 
war das nicht der Fall, aber bei der nicht weit entfernten 
Kirche Saint-Nicolas in Rothau, bevor ein in seiner Art 
halbkreisförmiges Gebäude errichtet wurde.
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3 La synagogue 
1860 marque l’arrivée des premiers juifs à Schirmeck et 
dans ses environs. Ils viennent du Piémont des Vosges, 
à l’image de la famille Simonin, première à s’installer en 
provenance de Thann. Un descendant sera d’ailleurs maire 
de la ville, bienfaiteur de la synagogue et député du Bas-
Rhin. La synagogue est construite sur un terrain offert par 
la famille, selon un plan basilical en vogue à cette période. 
Elle est l’œuvre des architectes strasbourgeois David 
Falk et Emile Wolf. Quelques 78 personnes y célèbrent les 
cultes, jusqu’en 1940. La communauté décroît à partir de 
1946 pour ne plus compter que 25 membres en 1953, puis 
s’éteindre. L’édifice fait l’objet d’une inscription au titre des 
monuments historiques en 1999 et est restauré en 2006 
par la commune, devenue propriétaire. Une association 
œuvre à sa mise en valeur et permet la visite de l’édifice, 
représentatif de l’architecture judaïque en Alsace.

Die Synagoge 
1860 kamen die ersten Juden nach Schirmeck und in die 
Umgebung. Sie kamen aus dem Piémont der Vogesen, 
darunter die aus Thann stammende Familie Simonin. 
Ein Nachkomme wurde später Bürgermeister der Stadt, 
Unterstützer der Synagoge und Abgeordneter des 
Departements Bas-Rhin. Die Synagoge wurde auf einem von 
der Familie geschenkten Grundstück nach einem zu dieser 
Zeit üblichen basilikalen Grundriss errichtet. Sie ist das Werk 
der Straßburger Architekten David Falk und Emile Wolf. Bis 
1940 zelebrierten hier um die 78 Personen den Gottesdienst. 
Ab 1946 wurde die Glaubensgemeinschaft kleiner, 1953 
bestand sie nur noch aus 25 Mitgliedern, dann löste sie 
sich auf. Der Bau wurde 1999 in die Liste der historischen 
Monumente aufgenommen und 2006 durch die Gemeinde, 
die es erworben hatte, restauriert. Das Gebaüde ist ein 
Symbol für die jüdische Architektur im Elsass.
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La fosse commune des internés du camp  
de Schirmeck-Vorbrück 
Les recherches de crimes de guerre réalisées dans 
l’immédiate après-guerre font état d’un nombre officiel 
de 111 internés morts au camp de Schirmeck-Vorbrück. 
Toutefois, la volonté des nazis de dissimuler leurs crimes 
est à l’œuvre ici comme ailleurs : faiblesses cardiaques ou 
respiratoires…, tentatives d’évasion, « suicides », renvois 
d’internés à leurs familles à l’article de la mort… sont 
autant de moyens de masquer des morts violentes ou liées 
aux mauvais traitements. Dans l’enceinte du cimetière 
de La Broque, le comité de l’Amicale des anciens 
déportés politiques des camps de Schirmeck-Vorbrück 
et du Struthof-Natzweiler a fait ériger en 1953 une stèle 
en mémoire des 44 détenus du camp de sûreté de 
Schirmeck-Vorbrück inhumés dans cette fosse commune. 
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DE Das Sammelgrab der Häftlinge des Lagers 
Schirmeck-Vorbrück 
Die Ermittlung von Kriegsverbrechen, die sofort nach 
Kriegsende startete, brachte eine offizielle Zahl von 111 
im Lager Schirmeck-Vorbrück gestorbenen Häftlingen 
ans Licht. Allerdings ist das Bestreben der Nazis, ihre 
Verbrechen zu vertuschen, auch hier stark ausgeprägt: 
Herz-Kreislaufversagen, Fluchtversuche, "Selbstmorde", 
Übergabe totkranker Häftlinge an deren Familie… 
Erklärungsversuche gab es viele, um gewaltsame Tode 
oder Tode durch schlechte Inhaftierungsbedingungen 
zu verbergen. Das "Komitee der ehemaligen politischen 
Deportierten der Nazilager Schirmeck-Vorbrück und 
Struthof-Natzweiler" hat 1953 auf dem Friedhof La 
Broque eine Stele zu Ehren der 44 Inhaftierten des 
Sicherungslagers Schirmeck-Vorbrück errichten lassen, die 
in diesem Sammelgrab beigesetzt wurden.
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5 Stèle des évadés du camp  
de Schirmeck-Vorbrück
À 2,7 km, sur la route entre La Broque et 
Fréconrupt, une stèle évoque le martyre de Paul 
Malaisé et Auguste Bernard, tous deux évadés du 
camp d’internement de Schirmeck-Vorbrück, le 
7 mars 1944. Repris dans leur fuite, la patrouille 
lance ses chiens sur eux, puis leur tire dans le dos. 
Laissés pour morts sur place, leurs corps sont 
récupérés dans la nuit et l’un des deux, agonisant, 
est abattu. Ils sont incinérés au camp du Struthof.

Hors parcours — version longue
Abseits des Rundwegs — Lange Variante

Stele der Entflohenen des Lagers 
Schirmeck-Vorbrück
2,7 km entfernt, an der Straße zwischen La 
Broque und Fréconrupt, erinnert eine Stele an das 
Martyrium von Paul Malaisé und Auguste Bernard, 
die am 7. März 1944 aus dem Lager Schirmeck-
Vorbrück geflohen waren. Sie wurden aufgespürt 
und die Patrouille hetzte ihre Hunde auf die beiden 
Männer, bevor sie ihnen in den Rücken schoss. Man 
ließ sie bis nachts totgeglaubt liegen. Als man beim 
Bergen der Körper feststellte, dass einer noch lebte, 
wurde er niederstreckt. Ihre Leichen wurden im Lager 
Struthof verbrannt.

DE 



DE Die protestantische Kirche La Broque
Im hauptsächlich katholischen Bruche Tal ist die 
Präsenz einer protestantischen Kirche in La Broque eine 
Ausnahme, außer in der ehemaligen Grafschaft "Ban 
de la Roche". Die Errichtung geht auf die Annektierung 
der Departements Rhin und Moselle an Deutschland 
im Jahr 1870 zurück, im Zuge derer viele deutsche, 
hauptsächlich evangelische Funktionäre, in die Region 
kamen. 1905 zählte die Stadt 171 Protestanten, was 
10 % der Bevölkerung ausmachte. Der Grundstein für 
das Kirchengebäude wurde am 24. Mai 1900 gelegt. 
Finanziert wurde es durch das damalige Reichsland 
Elsaß-Lothringen, Kollekten, die Stiftung Gustav-Adolf 
und eine Spende von Kaiser Wilhelm II.
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6 Le temple de La Broque
Dans la vallée de la Bruche, majoritairement catholique, 
la présence d’une église protestante à La Broque fait 
exception, hors de l’ancien comté du Ban de la Roche. 
On doit son édification à l’annexion des départements 
Rhin et Moselle à l’Allemagne en 1870, qui s’est 
accompagnée de l’arrivée massive de fonctionnaires 
allemands, en majorité luthériens. En 1905, la cité 
compte 171 protestants, soit 10 % de la population.  
La première pierre de l’édifice de culte est posée le 
24 mai 1900. Il est financé par le Reischsland Elsass-
Lothringen, des quêtes, la Fondation Gustav-Adolf  
et un don de l’empereur Guillaume II en personne.
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Mon fils, Pierre, quoique n’ayant que 17 ans, a été placé à la 
baraque des punis graves avec une demie ration pendant 
sept semaines. […] Le travail pénible à l’intérieur du camp 
[…], charrier des matériaux pour la construction d’une 
grande salle de réunion au fond du camp […], l’hiver très 
rigoureux, les vêtements très usagers et légers, le manque 
de nourriture et les coups reçus journellement, c’était plus 
que n’en pouvait supporter un jeune homme de 17 ans. […] 

7 Le site de l’ancien camp de Schirmeck-Vorbrück 
Chaque Alsacien, dès 1939, pouvait s’entendre brandir 
comme une menace : « Si tu n’es pas sage, tu iras à 
Schirmeck ! », « Schweigen oder Schirmeck ! », se taire 
ou aller à Schirmeck ou « Eine Reise nach Schirmeck », 
un voyage à Schirmeck.

Souvent confondu avec le camp de concentration de 
Natzweiler-Struthof, le camp de Schirmeck-Vorbrück 
se démarque par son histoire singulière, rattachée 
au contexte spécifique de l’Alsace-Moselle durant la 
Seconde Guerre mondiale. Dès 1940, le camp de sûreté 
a pour objet de terroriser et réprimer afin de rééduquer 
les réfractaires jugés hostiles à l’Allemagne, opposés au 
national-socialisme. Il est aussi un lieu de transit avant 
expulsion, transplantation ou transfert vers des prisons 
ou camps de concentration. Dès leur arrivée, rasés, 
dépouillés, marqués d’une couleur qui révèle le motif 
de leur internement, les détenus sont soumis à des 
exercices physiques intenses, des rations alimentaires 
réduites à minima, des conditions d’hygiène 
déplorables, des températures parfois extrêmes, de 
sorte à leur faire perdre toute velléité de résistance, 
mais également de réflexion….
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Extrait de la déposition faite en 1953 par Yvonne 
Ludaescher (née Allonas) de Riedisheim (Haut-Rhin). 

Son fils Pierre avait été arrêté le 28 novembre 1941 pour avoir 
arraché des drapeaux à croix gammée et des affiches de 
propagande. Mémoire & Vigilance, Octobre-Décembre 2016

Mon fils me fut rendu le 28 juillet 1942 avec 39,8° de fièvre, 
les deux poumons atteints, la pleurésie et la dysenterie. […] 
Il est mort le jour de Noël 1942. »

DE Der Standort des ehemaligen Sicherungslagers 
Schirmeck-Vorbrück
Ab 1939 kamen im Elsass ganz neue Drohungen in 
den Umlauf: "Wenn du nicht brav bist, kommst du 
nach Schirmeck!", "Schweigen oder Schirmeck!", oder 
auch "Eine Reise nach Schirmeck". Das oft mit dem 
Konzentrationslager Natzweiler-Struthof verwechselte 
Sicherungslager Schirmeck-Vorbrück hob sich durch 
den spezifischen Kontext des Reichslands Elsaß-
Lothringen während des Zweiten Weltkriegs von den 
anderen Lagern ab. Ab 1940 sollte dieses Lager die 
wegen nazifeindlicher Haltung verdächtigte Personen 
"umerziehen". Es war auch ein Übergangslager 
für Häftlinge, die in andere Gefängnisse oder 
Konzentrationslager verlegt wurden. Bei ihrer Ankunft 
wurden die Häftlinge kahl geschoren, allem beraubt 
und mit einer Farbe je nach Inhaftierungsgrund 
gekennzeichnet. Sie mussten schwerste körperliche 
Arbeiten verrichten, bekamen kaum Nahrung, litten 
unter furchtbaren hygienischen Bedingungen, teilweise 
extremen Temperaturen, was ihren Widerstandswillen 
brach und ihnen ihr Denkvermögen raubte.

›	� Rouleau compresseur du camp de Schirmeck-Vorbrück visible au Struthof 
Straßenwalze des Lagers Schirmeck-Vorbrück im Struthof.
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DE Das Ferienlager Henry Lévy
Auf Initiative von Henry Lévy, dem Generaldirektor der 
"Grands Moulins de Strasbourg", und dem Großrabbiner 
Isaïe Schwartz wurde 1926 auf den Anhöhen von Schirmeck 
ein schönes Gebäude eröffnet, das in den Ferien jüdische 
Kinder beherbergen sollte. Im Zweiten Weltkrieg wurde 
das Haus in ein Krankenhaus für die deutsche Besatzung 
umfunktioniert. 1944 wurde es zu einem Genesungsheim 
für französische Soldaten, ab 1945 wurden dort hunderte 
Kinder von Deportierten aufgenommen, die oftmals selbst 
deportiert worden waren. 1962/63 wurde das Haus zu einem 
Heim für aus Algerien zurückgeführte Kinder. Das wieder 
als Ferienlager jüdischer Kinder dienende Haus wurde 
schließlich 1986 zerstört. Auf dem ehemaligen Grundstück 
steht heute das Wohnviertel "Le Saulcy".

8 La colonie de vacances Henry Lévy 
Sous l’impulsion d’Henry Lévy, PDG des Grands Moulins 
de Strasbourg, et d’Isaïe Schwartz, Grand Rabbin, est 
inauguré en 1926, sur les hauteurs de Schirmeck, un 
bel immeuble destiné à héberger durant les vacances 
les enfants juifs. Durant la Seconde Guerre mondiale, 
la maison est transformée en hôpital par les autorités 
d’occupation. Après 1944, elle devient un lieu de 
convalescence pour les militaires de la première armée 
française, puis à partir de 1945 la colonie recueille des 
centaines d’enfants de déportés, souvent eux-mêmes 
anciens déportés. En 1962/63 elle devient un foyer pour 
les enfants rapatriés d’Algérie dont les parents tentent de 
retrouver logement et travail avec l’aide de la communauté. 
Elle fonctionnera comme colonie de vacances des enfants 
de confession juive jusqu’en 1986, date à laquelle elle est 
détruite pour laisser place à un lotissement : « Le Saulcy ».

	La colonie (date non connue)./Das Ferienlager (Aufnahmedatum unbekannt)
	La colonie en 1880./Das Ferienlager ab 1880.
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DE Das Geschichtszentrum "Memorial de l’Alsace-Moselle" 
Die Elsässer und Lothringer haben zwischen 1871 
und 1945 vier Mal ihre Nationalität gewechselt. Das 
Geschichtszentrum will, mithilfe einer immersiven und 
dynamischen Ausstellung mit Filmen, Dokumenten und 
Dekoren die verwickelte Geschichte dieser Gebiete von 
1870 bis heute und insbesondere während des Zweiten 
Weltkriegs erklären. Von 1940 bis 1945 waren das Elsass 
und das Departement Moselle die einzigen Gebiete 
des französischen Territoriums, die von dem Dritten 
Reich annektiert wurden und die extreme Gewalt eines 
totalitären Regimes erleiden mussten. 

9 Le Mémorial de l’Alsace Moselle 
Les Alsaciens et Mosellans ont changé 4 fois de 
nationalité entre 1871 et 1945. Par une scénographie 
immersive et dynamique, des films, des documents et 
des décors, le Mémorial de l’Alsace Moselle dévoile 
l’histoire particulière de ces territoires, de 1870 à nos 
jours, notamment pendant la période de la Seconde 
Guerre mondiale. De 1940 à 1945, l’Alsace et la Moselle 
ont été les seules parties du territoire français à être 
annexées de fait au IIIème Reich et à connaître l’extrême 
violence d’un régime totalitaire. Cette situation ne peut 
se comprendre sans revenir sur les traces d’une région 
longtemps disputée par la France et l’Allemagne, et 
aujourd’hui riche des cultures héritées de cette longue 
lutte. Ce lieu offre une leçon d’histoire à la portée 
universelle qui nous enseigne l’importance qu’il y 
a à unir les Européens. L’espace final est consacré 
aux grandes étapes de la construction européenne. 
Une visite incontournable pour appréhender l’identité 
culturelle de l’Alsace et saisir l’attachement que porte 
cette région à l’Europe. 



10 La stèle des déportés Schirmeck - La Broque 
Située à côté de la gare de Schirmeck, la stèle, dite 
des déportés, exprime la reconnaissance des internés 
des camps de Schirmeck-Vorbrück et du Struthof aux 
habitants de la vallée de la Bruche, dont les actes 
de bravoure ou simplement d’humanité, ont permis 
quelques fois d’alléger le sort. Ce monument a été 
inauguré le 15 septembre 1946. 

DE Die Stele der Deportierten Schirmeck - La Broque 
Die am Bahnhof Schirmeck errichtete Stele der 
Deportierten ist ein Ausdruck der Dankbarkeit der 
Häftlinge der Nazilager Schirmeck-Vorbrück und 
Struthof gegenüber den Bewohnern des Bruche Tals, 
deren heldenhafte oder einfach menschliche Taten 
manchmal dazu führten, das Schicksal der Deportierten 
milder zu stimmen. Dieses Monument wurde am  
15. September 1946 eingeweiht.

Um diese Situation zu begreifen, muss man die Spuren 
der Region zurückverfolgen, um die Frankreich und 
Deutschland lange gestritten haben und die heute als 
Folge dieses langen Kampfes durch beide Kulturen 
bereichert ist. Diese Stätte bietet eine Lehre der 
Geschichte universaler Tragweite, die uns die Wichtigkeit 
lehrt, die Europäer zu vereinen. Der letzte Bereich widmet 
sich den Etappen in der Gründung des heutigen Europas. 
Ein unumgänglicher Besuch, um die kulturelle Identität 
des Elsass zu verstehen und zu begreifen, warum diese 
Region Europa eine so große Bedeutung beimisst.
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Découvrir les alentours
Sehenswertes in der Umgebung

Non loin…

1	� Le Mémorial d’Alsace 
Moselle

2	L’ancien camp du Struthof
3	�Le fort de Mutzig
4	Le sentier des passeurs 

Ravitaillement

Tous commerces et 
restauration à Schirmeck,  
La Broque.

Découvrez aussi…

�“Sentiers plaisir” : des 
randonnées accompagnées 
par les habitants.
INFOS & PROGRAMME DISPONIBLES 

AUPRÈS DE L’OFFICE DE TOURISME  

T. +(33) 03 88 47 18 51

Le site rando-bruche.fr

Téléchargez des itinéraires 
en boucle pour toutes  
vos envies.

FR 

In der Umgebung…

1	� Das Geschichtszentrum 
"Mémorial de l’Alsace 
Moselle"

2	�Ehemaliges Lager KL 
Natzweiler-Struthof

3	�Die Kaiser Wilhelm Feste
4	Der Weg der Fluchthelfer 

Verpflegung

Geschäfte in Schirmeck  
und La Broque.

Entdecken Sie auch…

Das Sommerwander- 
programm "Sentiers plaisir": 
kostenlose geführte  
Wanderungen mit den  
Talbewohnern
INFOS & PROSPEKTMATERIAL

BEIM TOURISMUSBÜRO  

T. +(33) 03 88 47 18 51

Kostenlose Wandervorschläge 
zum Downloaden auf: 
rando-bruche.fr
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ANCIEN CAMP  
DU STRUTHOF

MÉMORIAL 
DE L’ALSACE MOSELLE

Billet combiné à tarif avantageux pour les 2 sites : 
Mémorial de l’Alsace Moselle et ancien camp  
du Struthof. Disponible à l’office de tourisme !  

DURÉE DE VALIDITÉ : 1 AN À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT.

Vorteils-Kombiticket für beide Stätten: 
Mémorial de l’Alsace-Moselle und ehemaliges 
Konzentrationslager Natzweiler-Struthof.  
Erhältlich im Tourismusbüro! 
GÜLTIGKEITSDAUER: 1 JAHR AB KAUFDATUM.

1  2

DE 



Office de tourisme 
de la vallée de la Bruche

Office classé catégorie I 
· �2 bureaux d’accueil
· �1 équipe de professionnels 

pour des conseils sur mesure !

114 Grand’Rue 
F.67130 Schirmeck

 +(33) 03 88 47 18 51 
tourisme@valleedelabruche.fr

www.rando-bruche.fr 
www.valleedelabruche.fr 
www.bruchetal.de
#visitbruche #valleedelabruche

CRÉDITS PHOTOS/COPYRIGHT ABBILDUNGEN › OT VALLÉE DE LA BRUCHE, S. SPACH,
ESSOR, LE CAMP D’INTERNEMENT DE SCHIRMECK, 1994
COLL. A ET M ROTHE. SITE INTERNET DU JUDAÏSME ALSACE ET LORRAINE
ILLUSTRATION ITINÉRAIRE › BASTIEN MASSOT, WWW.BATCHOU.COM
GRAPHISME/LAYOUT › WWW.ATELIERFIKA.FR • IMPRESSION/DRUCK › IMPRIMERIE CIP

Ganzjährig geöffnet

· �1 Okt. › 14 Juni 
Mo. › Fr.: 10.00 › 12.00 U.  
& 14.00 › 17.00 U. 
(Dienstag vormittags geschlossen)

· �15 Juni › 30 Sept. 
Mo. › Sa.: 9.00 › 12.00 U.  
& 14.00 › 18.00 U. (Sam. bis 17.00 U.)

· �Sonn- und Feiertage: 
10.00 › 13.00 U. (Juli + August)

 Entre Strasbourg & Colmar : 
osez un séjour différent !

 Ouvert toute l’année

· �1er oct. › 14 juin 
lun. › ven. : 10 h › 12 h & 14 h › 17 h 
(fermé le mardi matin)

· �15 juin › 30 sept. 
lun. › sam. : 9 h › 12 h & 14 h › 18 h 
(jusqu’à 17 h le samedi)

· �dimanches en juill./août  
& jours fériés (8 mai, Ascension,  
14 juil., 15 août) 10 h › 13 h

rando-bruche.fr

Nouveau !Un site pour découvrirtoutes nos randos !


